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Oco0eHHOCTH MepeBoa HA PYCCKUI A3bIK HeMelKuX (pa3eo10ru3mMoB,
COIEPIKANNX TACTPOHOMUYECKUA KOMIIOHEHT

! Kypouxuna E.A.,
1 « .
Cmepnumamaxckuil gpunuan Yhumcrkozo ynusepcumema HayKu u MexHoa02uil

AHHoTauus: (Gpa3eoqOru3Mel, CoAepKaIIre B CBOEM COCTaBe TaCTPOHOMHYECKUI KOMIIOHEHT, 3aHUMAIOT BEIyIee MECTO
CpPeIH IMOCIIOBHI] ¥ TOTOBOPOK HEMEUIKOTO SI3bIKa, MTOCKOJIBKY €/1a SABISETCS OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM JKH3HHU YEIOBEKA, a TAKKE
NPE/ICTABISIOT CO00I HEUTO CBSIICHHOE, CBS3bIBAIOLICE YeJOBeKa ¢ Mpupoaoid. HanmeHoBaHMs HalMOHAIBHBIX OJIIOM, TPO-
JYKTOB IIUTaHHMs CIIOCOOHBI MepeaBaTh HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO U (UIOCO(CKO-MUPOBO33PEHYECKYIO HH(POPMALIHIO O HALMH B
nesoM. Yepes racTpOHOMUYECKHE KOMIIOHEHTHI HanboJiee ipko OTKPBHIBAIOTCS OHUMaHHEe HapoJa OTPHLATENILHBIX U MTOJIOKH-
TENIBHBIX Ka4ECTB YEJIOBEKA: JIEHb — TPYN0I00ue, IPa3qHOCTh — MPHIIekKaHUE, KaJHOCTh — OEpeXIIMBOCTb U Ipyrue. Tak, co-
TJIACHO TPOBEACHHOMY HCCIIEI0BaHHIO, HAMOOJbIIAst YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUS Y TACTPOHOMUYECKOTO KOMIIOHEHTa «Brot
(x11€0), KOTOpBI Yalle BCEro CHUMBOJM3UPYET (pH3N4ecKoe M (PMHAHCOBOE OJIAronojlydHe, Takke TPYNOJro0He U yceplue.
Kpowme Toro, mpu nepeBose HeMEIKNX (Hpa3eoToOrnIecKIX eANHHUI] Jallle BCero MPUMEHsIeTCS MEeTO ] (pa3eoIoTHIecKoro aHa-
JIoTa ¥ YaCTUYHOTO (hpazeoIOTHIECKOTO SKBUBAJICHTA, a PEKE BCETO — OMHCATENFHBIN MEPEBOI, 9TO OOBACHICTCS KYyIbTypHOU
1 UCTOPUIECKOI 00YCIIOBICHHOCTHIO MOCIOBHUI] M IOTOBOPOK. Ppaszeonornyeckne eANHUIIBI C TACTPOHOMHYECKIM KOMITOHEH-
TOM, KaK TPABHIIO, CBSI3aHBI C ONPEACICHHBIMI KYJIBTYPHBIMH, PEIUTHO3HBIMA TPAJUIMAMHE, & TAK)Ke HCTOPUIECKUMHU COOBI-
THSIMH, TTIO3TOMY JUISI OCYIIECTBICHUS 3P PEKTUBHOTO MEepEeBOa MMOCIOBHI] U TIOTOBOPOK HEOOXOANMO MMOHIMAaHHEe KOHTEKCTA 1
HAIIMYHC CTPAHOBEIUYCCKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUH.

KoueBsbie ciioBa: (¢pazeonorusm, raCTpOHOMHYECKUH KOMIIOHEHT, (ppa3eosorndeckuii SKBUBAJICHT, (pa3eoIoTnIeCKUi
aHaJIOT, KAJIbKUPOBAHKE, OMUCATENBHBIA IEPEBO/T
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Features of the translation into Russian of German phraseological
units containing a gastronomic component

" Kurochkina E.A.,
! Sterlitamak branch of Ufa University of Science and Technology

Abstract: phraseologisms containing a gastronomic component occupy a leading place among proverbs and sayings of the
German language, because food is the main source of human life, and also represents something sacred, connecting man with
nature. The names of national dishes and food products are capable of conveying historical, cultural, philosophical and ideo-
logical information about the nation. Gastronomic components most clearly reveal the people's understanding of the negative
and positive qualities of a person: laziness — hard work, idleness — diligence, greed — thrift and others. Thus, according to the
conducted research, the most frequently used gastronomic component is «Brot» (bread), which most often symbolizes physical
and financial well-being, as well as hard work and diligence. In addition, when translating German phraseological units, the
method of phraseological analogue and partial phraseological equivalent is most often used, and descriptive translation is used
least often, which is explained by the cultural and historical determinacy of proverbs and sayings. Phraseological units with a
gastronomic component are usually associated with certain cultural, religious traditions, as well as historical events, therefore,
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in order to effectively translate proverbs and sayings, it is necessary to understand the context and have regional and linguacul-

tural knowledge.
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HanmeHoBaHus ONroA ¥ TPOMYKTOB THTAHUS SIB-
JSIOTCS BAXKHOW YaCThIO KyJIBTYPHOTO HAcIeAHs
HapoJia, MOCKOJIBKY CITOCOOHBI TEepeaaBaTh COOBITHS
MPOILIOTr0, UHPOPMAIIHIO O TEPPUTOPHU PACCEIICHUS
Hapoa, a TAK)KE CBEJICHUSI O PACTUTEIHHOM U KUBOT-
HoM Mmupe. lluima sBiATIace HE TOMBKO 3IIEMEHTOM
TOCTENPUAMCTBA, HO U CHUMBOJU3UPYET BCIO MHOTO-
TPaHHOCTD XW3HU. B CBS3M ¢ 3TUM, JOBOJIBHO WHTE-
PECHBIM TIPEACTaBISACTCS M3YUCHHE CHEIU(PUKHA HC-
MOJTF30BAaHUSl HAaWMEHOBAHWH TPOTYKTOB NMHUTAHUSA B
CTPYKTYpe Ppa3eoioru3mMoB.

Takum 00pa3zom, IIeNIb JTaHHOTO HMCCICAOBAHUS —
paccMoOTpeTh OCOOEHHOCTH TIepeBO/ia Ha PYCCKHM
SI3BIK HEMEIKUX (PPa3eoIOru3MOB, COJICpKAIIUX ra-
CTPOHOMHUYECKHI KOMIIOHEHT.

MartepuaJibl 4 MeTOABI HCCJIeTOBAHMIA

MartepranoMm A TPOBOJUMOTO HCCIIEAOBAaHUS
MOCIYXKWJIM Takue clioBapu kKak Hemerko-pycckuit
(hpaszeonoruueckuii ciopaps JI.O. bunoBuua (1995),
Hewmenko-pycckuii 1 pyccKo-HEMENKUM CJIOBaph IO-
ciosu1 1 moroopok M.IO. Poccuxunoii (2016), Pyc-
CKO-HEMEILKHUI CIIOBaph MOCIOBULl U TOTOBOPOK M. L.
Ipmmuara (1984).

Mertomonorndeckasi 6a3a HOCUT KOMIUICKCHBIN Xa-
pakTep, MOCKOJIBKY B MPOIECCE MPOBOUMOTO HCCIIC-
JIOBaHMA MPUMEHSIICS TEOPETUUECKUI aHaN3 JUTepa-
TYpHBIX MCTOYHWUKOB, METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaJH-
3a, a TAK)KE METO]] KOJTMIECTBEHHBIX ITO/ICUCTOB.

Pe3yabTaThl 1 00CyKIeHUS

JIMHIBUCTUYECKUI SHIMKIONEANYECKUNA CJIOBaph
noq  (paseonorusMoM TOHHMaeT «0OOOIIEHHOE
HA3BaHWE CEMAaHTHUYCCKH CBS3aHHBIX CIIOBOCOYCTAHHMN
U TIpeJI0KEeHHUH, KOTOPBhIE BOCIIPOM3BOIATCS B pEUH B
(DMKCHPOBAaHHOM  COOTHOIICHHH  CEMaHTUYECKON
CTPYKTYPBI u OTPEICIEHHOTO JIEKCUKO-
rpaMMaTHIECKOTO cocTaBay [4].

B HemenkoMm S3BIKO3HAHUH CYIECTBYET HECKOIb-
KO TepMUHOB, oOo03Hadarommx  (Hpa3eoaorusm
(Redewendung/Phraseologismus/Idiom/idiomatische
Wendung), KOTOpbIE TpPaKTyHOTCS Kak <«3a(HKCHpO-
BaHHOE COCJIUHCHHE HECKOJBKUX CJIOB B CIUHOE IIe-
J0e, T/ie 00IIee 3HAUCHHE y)KE HE BBITCKACT U3 3HAYeC-
HUI OTJENBbHBIX KOMIIOHEHTOB, a TIEPEHOCHUTCS B BCE
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CIOBOCOYETaHHEC B IelaoM» (moci. eine feste
Verbindung mehrerer Worte zu einer Einheit, deren
Gesamtbedeutung sich nicht unmittelbar aus der
Bedeutung der Einzelelemente ergibt) [10].

Takum 00OpazoM, Gppa3eonoru3M MpeacTaBiIsIeT Co-
00l yCTOWYHMBOE BBIPAKECHUE WIIH CIIOBOCOYETAHUE C
(hMKCUPOBAaHHBEIM TIOPSIKOM, OO0amaromee IeI0CT-
HBIM 3HAYCHHUEM, TJe NPU MEPECTAHOBKE WA 3aMCHE
CJIOB, CMBICII BEIPAXKCHUS TEPSCTCSI.

B kaxmoMm si3bIKe CyliecTBYeT coOCTBeHHas (pa-
3€0JIOTHYECKAsT CHUCTEMa, OTpakarolas reorpadude-
CKHe, KYJIIbTypHBbIC W OBITOBBIE OCOOEHHOCTH HapOJa.
OTa OCOOCHHOCTH JIeiaeT IOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKU U
WJMOMBI JIOBOJILHO CJIOXKHBIMH JUIS TIEPEBOIa HA JIPY-
TOU S3BIK. DTO K€ OTHOCUTCS M K HAJIUYUIO B CTPYK-
Type (ppa3eosorn3MoB HAIMYHUS TaCTPOHOMHUYECKOTO
KOMIOHeHTa. [1o/1 racTpOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM
MOHUMAETCsl JIKCHYEeCKash SIUHHIA WA CJIOBOCOYe-
TaHWe, CBSI3aHHOE C €J0W, MPOIYKTaMH IHTaHWUS,
HAaMMEHOBaHUSIMH OJIIOJI, a TAKXKE CIIOBA, CBA3aHHBIC C
MIPOIIECCOM MTPUTOTOBIICHHS [3].

lactpoHOMHUYECKHME KOMIOHEHTHI CIIOCOOHBI OT-
paxxaTh KyJAbTYPHBIC TPAIMIIUH, PEIUTHO3HBIC BEPO-
BaHWsI, U 0OpsIBI, TeorpadudecKue 0COOCHHOCTH Me-
CTa MPOXKUBAHUS HAPOJIA, PACTUTCIBHBIN U KUBOTHBIH
MHUp, a TAKXKE CBEJCHHSI O CIOCO0aX MPHUTOTOBJICHUS
OJrrfon 1 MX WHTpeaueHTax. Bee 3To Tpedyer oT yeno-
BEKa, OCYIIECTBISIONIETO TMEPEBOJ WIIH TPAKTOBKY
(hpa3coqOruuecKoil eIUHUIBI, HAIHYUS OIpPEIeIEeH-
HBIX KYJBTYpPOJIOTHYCCKUX 3HAHUA.

Bmaxos C.1. u ®nopun C.II. B cBoeii pabote
«HemnepeBoauMoe B IEpEBOJIC» BBIJCISIOT TaKUE CIIO-
coOBI TepeBoa (Pppa3ecooru3MoB Kak (pa3eosoruue-
CKHH, TJie MpeIoiaraeTcsi MUCIoIb30BaHUE TIOIHOTO
WIH OTHOCHTEIBHOTO JKBUBAJICHTA U (ppaszeosornye-
CKOTO aHajora) M He(pa3eoJOrHYeCKUil, BKIIFOYAIO-
mui B ce0s KalbKUPOBAaHHE, JICKCHUECKHH, OImca-
TeNbHBIN) TepeBo [2].

[Ipu ucnonp3oBaHUU PPazeoIOTHIECKOrO CIIocoda
MepeBojia CIeAyeT YYUTHIBATh BO3MOXHOCTh OOHApy-
KEHUS B S3bIKE-PEIUIHEHTE TOCIOBHI[ M TOTOBOPOK
Pa3IMYHON CTETICHU CXOXKECTH ¢ (h)pa3eooru3MamMu B
SI3bIKEC OpUTHHANIA Ha YPOHE JICKCHKH, IPaMMATHKH U
CEMAaHTHKH, MO3TOMY JaHHBIA METOJl Tpearoaract
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TaKue CIoco0bl epeBoia KaKk HAIMYHE TIOJTHOTO (pa-
3€0JIOTUIECKOT0 JKBHUBAICHTA W (PPa3eoIOrnIecKoro
aHajyora.

Tak, B X07¢ Hcciaea0BaHMs OBLIIO OOHAPYKEHO 00-
Jiee CTa TOCJOBUIl W TIOTOBOPOK, CONIEpKaIllMX ra-
CTPOHOMHUYECKHI KOMIIOHEHT, M3 KOTOphIX 18,5%
HEMEIKUX (hpa3eoJOru3MOB, IPU MEPEBOIC KOTOPHIX
NpUMEHSIeTCsl crmocod TONHOTo (Pa3eooruaecKoro
SKBHUBAJIEHTA, T.C. SBISIOMIMICA aOCOJIOTHO PaBHO-
[ICHHBIM TIEPEBOIUMON SIUHUIIC 10 3HAYCHHUIO U CTH-
mo, Hanpumep: Der Mensch lebt nicht vom Brot
allein. He xnebom enuHBIM KHMB 4ejioBeK; In der
Kiirze liegt die Wiirze. B xpatkoctu Bcst conb [1].

B nmanHOM ciydae ¢pa3eonoruuecKkue eIUHUIIBI
MIpHU TIEPEBOJIE HAa PYCCKHUH SI3BIK MOJIHOCTBIO COXpa-
HIWIA CTPYKTYpY W CcoOAep)KaHWe. JTO TPOU3OILIO
Oyilarofiapsi OTCYTCTBHIO HAIlMOHATBHBIX UYEpT, OOIIIe-
YHOTPEOUTENPHOCTH W TPHHAIJISKHOCTh K OJIHOM
rpaMMaTH4YEeCKON KaTEerOpHuH.

OTHOCHUTENBHBI WM YacTHYHBIN (hpaseosoruye-
CKHMU DKBUBAJICHT IpeJIojiaraeT nepeBon (hpaseoio-
TUYECKON €MHHIIBI Ha SI3BIK-PEIMITUEHT C HEKOTOPHI-
MU O0Opa3HBIMHU, JCKCHUYECKUMH, WJIH TpaMMaTH4e-
CKMMHU OTKJIOHEHHSIMH. Bcero B xoJie aHamm3a 0OCO-
OeHHOCTEH TIepeBoIa HEMEIIKUX (pa3eoIOTH3MOB ObI-
70 0OHapyXeHo 26% HEMEIKUX MOCIOBHIl U TTOTOBO-
POK OT OOIIEro 4mcia OTOOPaHHBIX (pas3eosoruye-
CKHX eIVHUII, COAEPKAIINX TaCTPOHOMUYECKHI KOM-
MMOHEHT, Hampumep: Mit ihm ist nicht gut Kirschen
essen (Ooca. C HUM HEJNETKO ecTh BuIHIO) C HUM Ka-
mw He cBapuins/C HUM nuBa He cBapuik/Ha xpomoit
Ko3e He noabeneiib, Hinter dem Gitter schmeckt
Honig bitter. (nocn. 3a peméTkoit 1 Me Topek) 30I10-
Tasl KJIETKa COJIOBBIO He moTexa/He HapmoOHa CONOBBIO
30JI0Tast KJIEeTKa, eMy Jiydlne 3eMHasi BeTka/boibsHoMy
1 MeJl He BKYCEH, a 3I0pPOBEIN M KaMeHb ecT [9, 6].

Crnenyrommii cioco0d mepeBoja — (paseosioruye-
CKHUU aHAJIOT, KOTOPBIH MOXHO MPUMEHHUTH, B CIIydac
€CJIM MOYKHO COXPaHUTH OOIIHHA CMBICT yCTOWIMBOTO
BEIpaXXCHHS, HO TpPEeHeOperasi Mpu 3TOM JICKCUKOW U
rpaMMaTHYeckoil CcTpykTypoii. Okomo 32,5% oOHa-
PYXEHHBIX (pa3eoIOTH3MOB OBIJIO TIEPEBEICHO C II0-
MOIIIBIO JTAHHOTO croco0Oa, Hampumep: Halt Mass im
Salzen, doch nicht im Schmalzen. (mocn. Bynbre yme-
PEHHBI C COJIBIO, HO HE ¢ MacioM) Bcee xoporro, 4to B
mepy/Kamry maciom He ucnioptuinb; Die Miihle hor’
ich klappern, aber seh’ kein Mehl. (nocn. Cnpinry, Kak
IIYMUT MENBHULA, HO HE BIDKY HUKaKo mykn) [llymy
MHOTO, a TOJIKy Mano/Busra MHOTro, a mepcTu Maro;
Ein fauler Apfel steckt hundert gesunde an. (nmocn.
OmHO THHUIIOE SOJIOKO MOPTUT COTHIO 370pOoBEIX) OnHA
camaTas jJoliagb Bcex ocanatut; Die diimmsten Bau-
ern haben immer die dicksten Kartoffeln. (mocn. Y
CaMBIX THYIBIX ()ePMEpPOB Bceraa camas OOJbIlas
Kapromka) Be3eT gypakam u mesaunam; Gesottenem
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Fisch hilft das Wasser nicht. (mocn. Bapénoit prioe
BOJa He TpUHEcCeT TOJib3el) Kak Temere msiToe
koneco/Kak cobake maras Hora/Kak mEpTBOMY mpH-
napku [5, 8, 9].

Eme onun crioco6 mepenaun HemMenkux ¢paszeono-
TUYECKON eAMHUIIBI Ha PYCCKUH S3bIK SBISETCS He-
(hpa3eonaoruuecKuil MeTo I, T.€. Mepeiaya CMbICIA TI0-
TOBOPKH WJIM MOCIIOBHIIBI TPY MOMOIIH JIEKCHIECKIX
CPEICTB, HampuMep, KaJIbKHUPOBAaHHE W OIHCATENb-
HBII METO/I.

Crieruduka mpUMEHEHHS TIEPBOTO METOJa 3aKITI0-
qaeTca B OyKBaJIbHOM TMEPEBOAE, TJ€ MAaKCHMAaJIbHO
TOYHO COXpAHSACTCS CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa H
TEKCT caMOTro (hpa3eosoru3mMa, HO CTPaJaeT CMBICIIO-
Bag 4acTh. Tak, C TMOMOIIbI0 KANBKUPOBAHHS OBLIO
nepeBeneHo 14% MmOCIOBHUI] M TIOTOBOPOK OT OOIIEro
KOJIMYECTBA OOHAPYKEHHBIX HEMEIKUX (PPa3eosIoru3-
MOB, COJEpXallliX TaCTPOHOMHUYECKHH KOMIIOHEHT,
Harpumep: Der Gast ist wie der Fisch, er bleibt nicht
lange frisch. Tocth kak phiba — HE JIOJITO OCTACTCH
cBexkuM; Salz und Brot macht Wangen rot. Conb u
xned IemaroT IMEeKH KpacHeMH, Wer gut fiir sein
Gemiise sorgt, der wird es in seinem Schwein wieder
finden. Ecnu BBI Oynete xopoio 3a00TUTECS 00 OBO-
ax, BBl HaiiIeTe X B CBOCH cBHWHLBE [1, 7].

B nanHoM THIle mepeBoma cTpamaeT CMBICIOBas
cocraBistomas ¢pazeonoru3sma. llosToMy Hepemko
MpHOErarT K OMHUCATENIbHOMY METOY, 3aKJII0YaloIie-
MycCsl B TIPABHMJIBHOM DPa3bsICHEHUH CMBICIIA YCTOWYH-
BOTO BhIpaXeHUs. Tak, B X0/I¢ UCCIICIOBAHUS YIaTI0Ch
oOHapyxuth 9% (dpaseonornyeckux eIUHUI], KOTO-
pBIE MOKHO TIEPEBECTH C TIOMOIIBIO JAHHOTO CII0Cc00a,
MMOCKOJIBKY OHHM HE WMEIOT AaHaJoTOB B  SI3BIKE-
pelunuenTe, a OyKBaJbHBIM IEPEBOJ MOXET OBITh
HEeMpPaBUIBLHO WHTEPIIPETUPOBAH, Hanpumep: Bier auf
Wein, das lass sein (IluBo Ha BUHO — OCTaBb 3TO) —
HEOOXOJUMOCTh OBITH OCTOPOXHBIM H TIOCIIEIOBA-
TeInbHBIM; Es geht um die Wurst (mocn. Peub unér o
KoJibace) — pedb HIET O YeM-TO BaXKHOM, PEIIAOIINIA
MoMeHT, den Ldffel abgeben (mocn. caathk JOXKY) —
yMmepeTh; Tomaten auf den Augen haben (Ioci. IMETh
TTIOMUOPHI HA TJIa3aX) — HEe BUIETh OYEBHIHOTO [9].

Takum oOpazoM, B X0/ MCCIICIOBAHUSA OBUIO 00-
HapykeHo, uto 18,5% mocnoBUIl U MOTOBOPOK C Ta-
CTPOHOMHUYECKHM KOMIIOHEHTOM B CBOEM COCTaBe Iie-
peBOIATCS HAa PYCCKHHA S3BIK C TIOMOIIBI0 HATWYHSA
MOJIHOTO (ppa3eooru3Ma B S3bIKe-pEeUNUEHTe, a 26%
HMEIOT YaCTHUYHBIA SKBHBAICHT;, 32,5% HEeMEIKuX
(hpa3eoqOru3MOB, COJAEPKAINX HAUMEHOBAaHUS €[IBI,
00J1a/1at0T COOCTBEHHBIM aHAJIOTOM B PYCCKOM SI3BIKE;
14% mocnoBUIl U TOTOBOPOK C TaCTPOHOMHYECKUM
KOMITOHEHTOM TI€PEBOJISTCS METOIOM KallbKHPOBa-
HUS; TIpU TiepeBozie 9% (pa3eoIoru3MoB HCIIONb3yeT-
Csl ONTUCATEIBLHBIA METO/I.
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Haubonee wacto BcTpewaromasicss TeMaTHKa «ro-
JIOI W CHITOCTBY, Hampumep: In der Not schmeckt
jedes Brot. (B Hyxne mo06oii xned BkyceH) I'omomHo-
My U BOJa, 4TO SHI0, BKycHA; Not sucht Brot (mociL.
Hy»xnma nmet xne6) Hyxkna 3actaBuT kamadu ecth [6].

Taxoke MOCIIOBHUIBI M TIOTOBOPKHU € TacTPOHOMHUYE-
CKMM KOMIIOHEHTOM YaCTO CBSI3aHBI C TEMOW «TPYIO-
mo0rue uW JeHb», Hanpumep: Arbeit bringt Brot,
Faulenzen Hungersnot (nocn.Pabora npuHOCUT XJ1€0,
a JeHbp npuHocuT Tonon)/Fleiss bringt Brot, Faulheit
Not (mocn. TpymomoOue IpUHOCUT XJIeO, a JICHb MpH-
HOCHUT HYXNY); Der eine hat die Miihe, der andere hat
die Briihe. (Y ogHOTO TpyIBl/3a00TH/TIPOOIEMEL, a Y
npyroro — OynboH) [1, 7].

Eme onHa TemMa «yMepeHHOCTb, BO3JICPKaHHOCTD,
OepexxTuBOCTEY, HanipuMep: Ein halbes Ei ist besser
als eine ganze Schale. (nocn. IlojgoBuHa sifma myudre
IIEJI0M CKOPIyTIbl) JIydIe JINITUTRCS SifITa, 9eM KypH-
1Ibl; Besser ein kleiner Fisch als gar nichts auf dem
Tisch. (nocn. Jlyunie maneHpkas peIOEIIKa Ha CTOJIE,
yeM HHYero) JloMalrHui TeJICHOK JIydYIle 3aMOpPCKOM
kopoBbl/JIydlie TeEHOK B XJIEBY, HEKENHU KOPOBa 3a
ropoii; Lieber heute ein Ei als morgen ihrer drei.
(mocn. Jlydmie ogHO SIMLIO CErOXHS YeM TpU 3aBTpa)
CuHnIa B pyKax JIydIlie COJIOBRSA B jecy [9, 7].

Kpome Toro, B X071¢ IPOBEJICHHOTO UCCIICIOBAHUS
OBLIO BBISBIICHO, YTO CaMbIH YaCTOTHBIN TaCTPOHOMH-
YECKH KOMIIOHEHT — JIEKCHYECKas equHuua «Broty
(xmeb), KoTopas CHMBOJH3UPYET «TPYIOITIOOHEY,
Hanpumep: Besser eigenes Brot als fremder Braten.
(mocin. Jlydmie coOCTBEHHBIH XJIeO YeM 4yxoe kKap-
koe) Jlydnie o MHPY XOAWTh, YeM B UYXKYIO KIETh
3aiiti; Not macht aus Steinen Brot/In der Not backt
man aus Steinen Brot. (gocn. B Hyxkne u3 KaMHeEH
x71e6 nexyT) Hykna u romoz morousT Ha xonof [1, 5,
6].

W3 HauMeHOBaHUI HAITUTKOB Yallle BCETO B COCTa-
Be ()pa3coJOrU3MOB BCTPEUAICS TaCTPOHOMHYSCKUN
KOMITOHEHT «Wein» (BHHO), KOTOPOE CBSI3aHO C TEMOM
MbAHCTBa, Hampumep: Der eine hat den Wein
ausgetrunken, der andere wird die Zeche bezahlen
miissen. (mocn. OIWH TOTHMJ BHHO, a JAPYTOMY TIpH-
JeTCs TIATUTh 10 cdery.) Haiftm ko3ma otmmymie-
Hyst/CBaIUTh ¢ OOJIBHOM TOJIOBHI Ha 3J0POBYIO; Ist der
Wein im Manne, ist der Verstand in der Kanne. (moci.
Ecnm BUHO B YelloBeke, TO yM €ro B cTakaHe) beur
WBaH, a cran bonBaH, a Bce BUHIIO BHHOBaTO/ BUHO
NPUXOAUT — CTBIA (YyM) yXonuT; Schon ist der Herbst,

doch schoner sein Wein. OceHb IpekpacHa, a €€ BUHO
emie mpekpacuee [9, 7].

B Hemenkux mocioBUIax U MOTOBOPKaX BCTpeda-
JIUCh HAMMEHOBAHUS TMOCY/Abl M JOMAIIHEH YTBapH,
Harpumep: Stecke deinen Loffel nicht in andrer Leute
Topfe (mocn. He xmamum CBOIO JIOKKY B UyXKHE Ka-
ctpronu) Jle3ts He B cBOU oropox; Mit der Gabel ist
es eine Ehr, mit dem Loffel erwischt man mehr. (mocn.
EcTtp BuiIKOM MOYETHO, a JIOKKA OOJIBITIE 3adepIibiBa-
eT) Jloxkka Hy)XHa MM XJIeOaTh, a TPAMOTa — 3HAHUS
yepnarb; Jeder Topf hat einen Deckel. (mocn. V kax-
JIOW KacTPIOM eCTh KphIika) /[Ba camora — mapa [8,
1, 6].

B cTpykType (hpa3eonoru3mMoB UCHOIH30BAIUCH U
TJIArOJIbI, O0O3HAYAIONIME MPOIECC MPUTOTOBICHUS
MTUIIU — BApUTh, XKAPHUTH, KYIIaTh, HaNIpuMep: Was der
August nicht kocht, ldsst der September ungebraten.
(mocn. Urto aBrycT HE MPUTOTOBWI, TO CEHTSIOPH HE
CMOJXKET IOXKapUTh) ABTYCT BapuT, CEHTSIOPH K CTOITY
nonaér; Mit Dank schmelzt man keine Suppe. (nocmn.
U3 «cmacubo» cyn He BapsaT) Cnacubo B KapMaH HE
oyIoXuIIb;, Das taugt weder zum Sieden noch zum
raten. (Moca. DTO HE MOAXOTUT HU I BapKH, HU JJIs
xapku) ToJiKy Kak oT Ko3na Moioka [9, 7. 1].

BriBoabI

CorylacHO TPOBEACHHOMY aHAJIM3Y HauOOJbIIEe
KOJMYECTBO (hPa3eoIOru3MOB, COJCPKAIIUX B CBOEM
COCTaBE TaCTPOHOMHYECKHI KOMITOHEHT, IEPEBOJIST-
csi C TOMOIIbIO (hPa3eoNOrMUecKoro aHanuora, a
HauMCHbINIEE — C MOMOIIBID OMHUCATEIHHOTO TEPEBO-
na. Kpome Toro, oroOpaHHbIE B XOJ€ HCCIICIOBAaHUS
(dpa3ecosoruuecKue EAUMHMIIBI Yalle BCEro KacallucCh
TAKAM TeM KaK «TOJIOJ U CHITOCTBY», «TPYAOIIo0ue 1
JICHBY, «YMEPEHHOCTh, BO3JIEPKAHHOCTh, OEPEKITHU-
BOCTh», a HauOoJiee 4acTO BCTPEUAIOIIUMCS TacTpo-
HOMHUYECKAM KOMITOHECHTOM SIBIISIETCS «Broty (X1eb) u
WCTIONIB3YETCS B 3HAUCHUU (TPYIUTCS.

Takum oOpa3om, (pazeolOTHYECKUE CIUHUIIBI C
racTPOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM CIIOCOOHBI OTpa-
KaTh MHEPOBO33PCHUE U MUPOBOCIIPHUSITHAE HAPOAA, Ero
OTHOIIICHUE K OKPYXKAIIIEMy MHUDPY, a TaKKe ero
NEHHOCTH W Tpaauluu. HauMeHOBaHWS TMPOIYKTOB
MUTAHUST U ONIOJ SIBISIOTCS YacTbIO JIMHTBOKOTHU-
THBHOTO YPOBHS S3BIKOBOW KApTHHBI MHPA U MOTYT
OBITh WHTEPECHBI JUIS JAJbHEHIIEro HCCIICAOBAHUS
KaK OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB HAIMOHAIBHOTO KOJa —
COCTaBHAs YaCTh PAIMOHA MUTAHU.
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